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CAMOOPI'AHM3VYIOIIME TEHAEHIMHA A3bIKOBbBIX EJMHUILL

B cratne (I)OKYCI/IpyeTCH BHMMAaHHUC Ha O5BOJJIOOMHM W HHBOJIIOLMH A3BIKOBBIX
CAWHUI] C KOPHCBLIMU MOp(I)CMaMI/I YUCIUTCIIbHBIX. AHaJ'II/ISI/IpyeTCH CEMaHTH4YCCKasAa
ACBUALlKA  IIOJIHO3HAYHBIX H CHY)K66HBIX CJIOB  AHIIOA3ZBIYHOTO  AHUCKYpPCaA.
OHpG,ZICJIﬁIGTCfI CCMAaHTHYCCKasA AUCTaHII A MCKIY YUCIIMTCIbHBIMHU )51
JACHYyMCpaTHuBaMU. Hameuarorcs NEPCIICKTUBBLI UCCIICAOBAHNA 3asIBJICHHON TE€MBI.

KnroueBrie CJIOBaA: 9BOJIFOIIMA, HWHBOJIIOIIHA, JICKCHUKaAJIN3alnsi,
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CAMOOPT AHI3YIOUI TEHIEHIII MOBHUX OJMHULIb

VY crarTi poKyCyeThCs yBara Ha mpoliecax €BOJIIOIlT Ta 1HBOIIOLII OJUHUILG 3
KOPEHEBOIO  MOpP(GEMOI0  YUCITIBHUKA. AHAMI3YyIOTbCS  CEMaHTHUYHI  JeBiarlii
MOBHO3HAYHUX Ta CIYXOOBUX CJIIB B AHIJIOMOBHOMY AHMCKypcl. OCMUCITIOETHCS
CEMaHTUYHa JUCTAHLIs YMCIIBHHMKIB Ta iX JepuBaTiB. HamivyaroTbcs mepcrnekTuBU
JOCIIIKEHHS 3asIBJICHOI TEMHU.

KirodoBi cioBa: eBOJIIOIT, 1HBOJIIOLIISI, JIEKCHKaTi3allis, TIpamMaTuKali3allis,

dbopmaabHa Ta CeMaHTUYHA JeBiallii.

SELF-REGULATING TENDENCIES OF LANGUAGE UNITS

The article in question deals with the processes of evolution and involution in
terms of Numerals and Denumerals. Attention is being upon the semantic deviations
of notional and functional quantitative words in the English discourse. Semantic
distance between Numerals and Denumerals is accounted. Perspective vistas of the
problem has been considered.

Key words: evolution, involution, lexicalization, grammaticalization, semantic

and formal deviations.

Heoreniss — 1e Ta Hilla MOLIYKY, SKY 13 3aJI0BOJICHHSIM BIABIAYIOTh YYEHI-
JIHTBICTU 3 METOI BHUOYJOBH HAyKOBOI KapTUHM CBITY Ta aKyMyJIALil y HI 3HAaHb
npo CBIT Ta Mpo MOBY. DakTopu MOBHOI CHCTEMHOCTI Ta YHOPSAJIKOBAHOCTI
BIJIJI3EPKAIIOIOTh JIIEBICTh CaMOOPTaHi3ylOUUX TEHJCHIIIA Yy MOBHUX OJMHUIIAX
(00’€KT MOCHIIKEHHS), iX MIACHHXPOHIYHOTO CTAaTyCy Ta CHHEPTeTUYHUX IMPOIECIB
(mpenmet pociimkenHs). HaykoBuii monryk TeHEHIIIH caMoopraHizailii nepeadadae
OCMMCIIEHHSI ~CaMOOpraHizaimii BTOPUHHUX KOHCTPYIOBaHb Ha BEKTOpax IX
eHepreTuku, iHQOpMaTHKKA Ta Martepii [2], 30KpeMa MpOIECiB JICKCHKai3alii Ta
rpaMaTukamizamii. Y JOCHIDKeHHI KIIOYOBUMHU OJUHUISIMUA Card TMpO CUITY

caMoopraHi3aui'1' MOBHHUX OAHWHUIIb (y HallmoMy BUIIAJIKY — KBAHTHUTATHBHUX OJWHUIIb



aHTJIOMOBHOTO JUCKYPCY) € METa3HAKU eBoNtoYyis, IHBONIOYIA, JIeKCUKanizayis,
epamamukanizayis, Gopmarbna ma cemaHmuuHa — Oesiayii  OeHyMepamusis.
AKTYyallbHICTb T€MH 3YMOBIIIOETBCS ~ 3POCTAlOYMM  IHTEPECOM  YYEHUX [0
JIHTBICTUYHO-KOTHITUBHOIO ~ OYTTS  MOBHHMX  OJUHHUIb, 1X  BTOPUHHOTO
KOHCTPYIOBAaHHS Ta CHHEPT€TUYHOTO HAITOBHEHHS.

3ni0HICTh MOBHHUX OJIMHUL JO CaMOpPEryJsiii Ta caMoopraHizarii
MIPOCIIIIKOBYEThCA Y (peHOMEHaX JIeKCHKali3alii Ta rpamMaTukamizamii — CBIAKIB
MOCTIAHO JIIOYMX TpoIleciB eBouolii Ta 1HBoJOIIL. [lij eBoroIi€lo po3ymiemMo
IeHe3lC MOBHUX OJIMHUIb Y KOPITYCl JEKCHUYHUX MOBHO3HAYHUX KOHCTPYIOBaHb; IiJl
IHBOJIIOIIEI0O — 3BOPOTHIM TMPOIIEC YTBOPEHHS TIpaMaTHYHUX (HOPMAHTIB Bij
OJTHOKOPEHEBUX (BHUXIJHUX) IOBHO3HAYHHUX CIiB, TpaHC(OpMalIl0 OCTaHHIX Y
CIIy00B1 KOHCTPYIOBAaHHS 3 JIEKCHYHOIO JIAKYHAPHICTh (HETIOBHO3HAYHICTIO) THITY
CHOJYYHMX CJIB, NPUINMEHHUKIB, apTUKIIB TOWIO. MeTa3Hak .Jexcukanizayis
00’€KTUBOBAHHMI pe3ylbTaTaMH MPOIECY TBOPEHHS OJHOWMEHHUX OJMHMHIIb
JEKCUKOHY — T[IOBHO3HAYHUX MOHOKOMIIOHEHTHHX Ta  MOJIKOMIIOHEHTHUX
KOHCTpYIOBaHb. Jlexcukamizamis BKJIOYae BUXIAHI Mopdemu, ciroBodpopMH Ta
CJIOBOCTIONTYYCHHS, 110 TPAaHC(HOPMYIOTHCS Y TTIOBHO3HAYHI CI0Ba a00 (pa3eosIoTi3MH.
Jlexcukanizallig — 11e caMopealiizyroda TeH/ICHIIs] TBOPEHHSI HOBUX MOBHHX OJIMHUIIb,
JTIIOYNC CTUMYJIOM SIKUX € JeBlallisi BiJl MPSMOro 3HAYEHHSI /10 MEPEHOCHOTO,
BKIIIOHar0uM (Qirypanpae. MaTtepianbpHa 0a3a (BUXiHA) TAKUM YHHOM OJIEPKYE HOBY
1H(pOopMaIlIO y MOXITHOMY KOHCTPYIOBaHHI, EHEPreTUUHUM MEXaHI3MOM SIKOi CIYyTY€
CEMaHTUYHHUI 3CyB, LI0 TeHepye (MOpPOIKYE) OMOHIMIUHY Jlady BHUXIJHOI Ta
MOXI1/IHOT OJUHUIb, MPUMHOXKYIOUH TaKUM YHUHOM KOPIYC JEKCUKOHY KOHKPETHOI
MOBHU. ['pamarukainizanis UIIOCTPYE 3BOPOTHIM MpOIEC — BiJ MOBHO3HAYHOIO
JEKCUYHOrO0 OyTTS [0 CIyCTOLUIEHOrO, JO0 TOSBH TI'PaMaTUYHOrO (HOPMAHTY.
PeneBantHuMM €  mpukiagm 3 0001 MakpOCMCTEMHM  Ha  PIBHSX
BHYTPIIIHBOYACTUHOMOBHOI JepHBalli Ta mo3a il MexaMH. B aHImiicbKiid MOBI
KOHKPETHUM TIPUKJIAJOM € CMAUTMaTU4YHI TEHJCHII CJiB THUIy aHIJI. (wenty,
fourteen. Y 3a3HaueHUX JIeKceMax cy(]ikcainbHi MOppeMU -£y, -teen YTBOPUIUCA Bij

MOBHO3HAYHOI'O CJIOBA fen, a 3TOJOM, SIK pe3yabTaT JIEKCUKaJi3alli, 3’ SBUIHUCS



HOBOYTBOPEHHSI THUIy aHIJ. in her teens, a teeny girl. Ilpouec nexcukami3arii
o0Oiiimae Takok BTOpHMHHI (paseosioriuni ytBopeHHs. [lop. aHri. white house; 2
White House, yellow house; = yellow house,, a blue stocking,; = a blue stocking.
JliaxpoHiyHa aM'sTh aHTIIIHCHEKOI MOBH 30€pira€ BUTOKM KOHCTPYKIIii aHTILZ0
be going to. Ilop. oMOHIMIUHY Jiany aHri. I 'm going to write (to read) it :: I'm going
to the Institute. KomIuieMeHTpaHi €KCIUIIKaTOpPU Mareplani3yloTh BIJIMIHHI pHUCH
IHTPOJAYKTUBHHMX OJIOKIB ITMX peueHb. [Iporiec rpamartukamizamii y mMbOMy BHUIAJKY
IMIUTIKY€  JICJIEKCUKAII3aIlil0 3aJiTHUX KOHCTPYIOBaHb, iX TpaHcdopmalio y
rpaMatuyHi  KOHCTpyroBaHHs.  [lomibma  «moms» — cmiTKama  TakoXK |
noJIPYHKIIOHAIBHI CIIOBA THUILY aHTIL. fo do, to have, to come Ta iHum. [lop. anri. /
read — so do 1/ so he does. A nekcema did (Bin do) reHepyBana cydikc —ed (skated =
skate + did). TloniOHy y4acTh MH CIIOCTEPIra€eMoO y CTBOPEHHI JIECITIBHUX (HOpM
AQHTJIIMCHKUX HETAaTUBHUX Ta MUTAJBHUX pedeHb. MojalbHi Ji€cIoBa aHTIIHCHKOL
MOBU TaKOX CBIUaTh MpO JeJEeKCUKali3alilo abo rpamartukanizamito. [Ipsamuii
(eBousrollisi) Ta 3BOPOTHIM (IHBOJIOLIS) TMPOIECH HE 3aKiHYYIOTBbCS Ha IIiH
CYKIIECUBHOCTI, IK TaKi 1[0 MO3Ha4YeH1 MUKIiuHIcTIO. [Togi0Ha TpaHcno3uilisi o6iiiMae
TaKOX OKa310HAJIbHI KOHBEPCHBHU THUITY aHT1. How many ifs go to a bushel? SIBuma
HACKpI3HOi JIaKyHi3allli y TMpoliecax YacTHUHOMOBHOI TpaHcdopmallli € BelbMH
BaroMHUMHU JIJIsi TPAMaTUYHOTO JIaTy aHTJIHCHKOI MOBH 1 MOTPEOYIOTh BHOKPEMIICHHS
Ta JeTai3alii y HayKoBiil KapTHHI 3a3HAYCHOT CEMIOTUYHOI CHCTEMH.
['pamaTukanizaiis, ik 6a4uMo, mepeadavyae BTpaTy JEKCUYHOI CaMOCTIMHOCTI
3aIAHUX OJMHMIL Ta, 3 IHIIOrO OOKy, 30aradeHHsi TpaMaTUYHUX (POPMAHTIB,
Momudikamii ¢GyHKIiH Ta ¢GopMaTbHUX TOKAKYUKIB Ha BEKTOPl aHAIITHYHOCTI
KOHKpeTHOT MoBU. Ilop. aHrn. handsome, hopeless, hopeful, B sxux cydikcayibHi
MopdemMu 3 SABIIIHCS Y pe3ybTaTi IpaMaTHKamizaiii OJHONMEHHUX MOBHO3HAYHHUX
onuHullb. Bin nexcemu little , 30xkpema i ¢opmu less (little — less least) 3’ssBuUBCA
cypikc -less , KM MapKye HasABHICTb KopeHeBoi ceMu (friendless, homeless,
nameless). AnToHIMIUHUN cy(dikc -ful 30epir cemMaHTHKy BuXigHOI Jiekcemu. [lop.

aHrIL. beautiful , hopeful, pocketful.



BiguncimiBHUKOBI JepHBaTH aHITIIMCBKOI MOBHM BIAKPUTI IIporecaM sIK
€BOJIIOLIT, TaK U 1HBOFOIIT. UKCTIBHUKAM, SIK YHIBEPCAIBHUM OJMHUIISAM MO3HAYEHHS
HYMEPAJIBHOCTI Ta KBAaHTUTATUBHUX O3HAK IUCKPETHHX TMPEIMETIB, MpPUTAMaHHI
JaCTHHOMOBHI CEMaHTH4YHI Ta TpamMaTU4HI PHUCH TMOBHO3Ha4yHuUX ciiB [1; 3; 6].
HasiBHICTh Tpynu YHMCITIBHHUKIB 3 KOMIIOHEHTaMU -teen, -ty (€TUMOJOTIUHI JTyOJIETH
JIEKCEMH fen) CBIJUUTH IPO BHYTPIIIHBOYACTUHOMOBHY CJIOBOTBIPHY CHJIy PaHHIX
YUCIIIBHUKIB. BHOKPEMITIOETHCSI TAKOXK Tpyla Ha3B BEJIMKUX YHCEN, MaM'siTh SKUX
30epirae cemy «OUIbIIIE 3a TIONEPEHE YUCTION: hundred «Benuka aecsitkay, thousand
«BEIIUKA COTHS», million «BemWKa THUCSAYa», TOIMIO. 3a MeXaMu YaCTHHOMOBHOI
napajurMd HOMIHaIIi Yuciaa MOIUQIKYIOTBCS Ha JACHYMEpajJbHUX MPOCTOpax.
TenaeHIli YNCTIBHUKIB TPU LIbOMY BEPUPIKYIOTHCS IMAHEHTHUMH 3aKOHAMU MOBHO1
CUCTEMH, [iMH «BIYHOTO JBUTYHa» CIIOBOTBOpY [4; 5]. JenymepanbHi
koHcTpytoBaHHA (/IK) aHrmiiicbkkoi MOBHM YTBOPIOIOTHCS, SIK 1 1HIII MOXIJHI CJIOBA,
MPOJAYKTUBHUMHU Ta HENPOAyKTUBHMMHU crniocoOamu. Ilop. aurn. five — fifth, fifty,
fifteen, fiver, fivesome, to five. I'eHeTHUHE HACIITyBaHHS IOBEPXHEBUX CTPYKTYpP
HymepalibHux cioBocnoiydeHb (HC) mpocaiakoByeTbes y Kopiyci MopheMHOro
Ipe/cTaBleHHs oaHoieKceMHnMu Ta noninekcemuumu JK. [lop. anrn. once, only,
oneness,loneliness, oneself, alone, someone, anyone, none, everyone, one by one, one
another, the one and only Tomo. YucniBHUKOBI Mopdemu 3aiimatore y [IK
HiIanpHy, MemiabHy Ta (iHambHy mosuiii. [IpernosutuBHI To3uIlii (iHIIIAIBHI)
00’ €KTUBYIOTHCS CTPYKTYPOIO BUXITHUX OJMHHIIL — IMEHHUKOBHUX CIIOBOCIIONYYCHb 3
HyMepaJibHUM KoMmrnoHeHToM. [lop. aHri. two arms / two-armed, one eye / one-eyed.
BrcokoyacTOTHO y KOPITyCl BTOPUHHUX KOHCTPYIOBaHb MIPEICTABIICHO JIEKCEMY one 3
OISy Ha 11 TOJIACIEeKTHICTh Ta ModiQyHKIIOHANBHICTh. [lop. aHri. one times two,
one book, the one and only child (single), one way (the same), that one (book), one
another (couple is implied), one should know that (indefinite), one by one (in turn),
one day, one summer (any time), one bird told me (gossiping). YUucniBHUKaM (K
«batpkam» JIK) mpuTamaHHI Takl pUCHM MapaMeTpu3aiii, SK: TEHETHYHA
CUHKPETHYHICTh  (NPEAMETHICTh  +  HYMEPAIbHICTh),  TEPMIHOJOTIUHICTH,

JIETEPMIHOJIOTIUHICTh,  (Ppa3eosiorizamis, MNOMIPYHKIIOHAIBHICT,  (MO3HAYCHHS



TOYHOI, MPUOIN3HOI, HEBU3HAYEHOT KIJIBKOCTI), CIOBOTBIpHHM MmoTeHIian. I3 «cemu
yynec» HC nocmimpkyBanum JIK mnputamaHHi «Im’STh 4YyJzec», BIICYTHI puUCH
TEPMIHOJIOTIYHOCTI Ta JAeTrepmiHosioriyHocTl. 3a ¢opmynoro Tyngasu 10. A. [7]
cemantruHa auctanilisg Mk HC ta JIK ctanoButs 0,6 CKalsspHOi OJIM3BKOCTI.
HN=1-2xq/A+tB=1-2x5/7+5=1-10/12=1/6

(q — ’arb cninbaux puc HC 1 JIK 13 «cemu uyaec», A — pucu HC, B — pucu JIK).
Criiecku MUHYJIO1 YMCIIOBOT MPEIMETHOCT] CynmpoBOIKYIOTh 1 JIK, 1110 CBIAYUTH TIPO
iX «xorHITUBHY nam ‘saTh». Yucno (sik genorat HC, ix jioroc) Kopentoe 3 TUCKPETHUM
COPUMHATTAM  TIPEAMETIB OTOUYYIOUOIO CBITY. Tepminomoriunicth  —
JETEPMIHOJIOTIUHICTh YMCIIBHUKIB 3HUKaE y napanurmi [IK 3 ornsmy Ha ceMaHTHUUHY
PO3MHUTICTh OCTaHHIX, iX AU(Y3HICTb. A 1Ie¢ moTpeldye CHeniaJbHOro TIMOOKOTO
OCMHCIICHHS HHM3KH aJIepeHTHUX NuTaHb. DopMysia CEeMaHTHUYHOTO HATIOBHEHHS
yuciaiBHUKIB Y, = Y, + 1 He cnpanpoBye y kopmyci JK; octaHHiM mputamaHHa
TEHJICHIIIST J10 JeKBaHTU(IKaIli Ta JeCeMaHTH3allli BUXIAHUX  OJUHUIIb.
BayiopatuBHUM Ipu IbOMY € BUBUCHHS ITPOIIECIB €BOONIT Ta 1HBorOIT miaau HC ::
JK.

Cara npo aHr1. once (one - + - ¢c€) MOYMHAETHCS 3 TOTO, 110 3a3HaUYECHA JIeKceMa
€ BTOPUHHUM KOHCTPYIOBAHHSIM, SIKE B OCHOBHOMY CEMAaHTH3y€ TEMIOPAJIbHI O3HAKU
3a JIOMIOMOrOK0 MOHOJIEKCEMHHUX Ta MOojijaekceMHux oauHullb. Ilop. aHrn. the face
was once more suffused with energy, visited by her family once a month, she usually
came back to the village once every two months, once blacklisted it would be
impossible...; almost at once they came to conclusion, he had once been a prisoner;
he can once get her attention (Diana Pearson). JlenymepaTuBH B CBOIO 4Yepry
ClIy’)KaTh 0a3010 JUIS TPETHHHHUX yTBOpeHb. [lop. aHriL. oncer (N) — ‘mou, wo pioko
xooums 6 yepksy; my once (Adj) owner — ‘miti nonepeoniu xazsin’; once (N) is
enough — ‘0ocums’, to get the once over (N) — ‘quick visual examination, oens0’.

Jo rpynu 13 cy(iKkCoOM —ce HallexaTb TaKOX CJoBa fwice, thrice, 1110
HOMIHYIOTh 3a3HaueHy YHCIIBHUKOBOIO Mopdemoro dactoTHicTh. Cydikc —ce
CEMaHTHYHO HAOJIMKYETHCA JI0 JIEKCEMHU fime : twice is two times one, thrice is one

times three, time after time, many a time. JlekcemaMm once, twice, thrice npuTaMaHHa



YHCJIOBA TOYHICTh. YTBOPEHHS THUIy UHCIIBHUKOBA OCHOBa + -fold Takox
MOTOBHIOIOTh TPymy TOYHMX KBaHTU(ikaTopiB. Ilop. aurn. twofold, threefold,
fourfold ta 1n. BukntoueHHsIM € onefold: cnpaiboBye cemaHThuHa 3abopoHa. Jlo
rpynu JIK 3 po3MUTOI0 KBAHTHUTATHBHICTIO HAJIEXKATh JIEKCEMH THUITYy aHTJI. Someone,
anyone, everyone, thirtysome, fortyish.

Moppema — some y JAK mno3Hadae uucioBy anpokcumariito. [lop. anrm.
thirtysome, fortysome. (HekBaHTUTAaTUBHUN 3MICT aKTyalli3ye€ThCsl Yy MPUKMETHHUKAX
handsome Tta troublesome). Mopdema —ish 3aMOBIII€ CEMaHTUYHY JICBIallil0
MOXIIHOTO  JeHyMepaThuBa Ta BKa3ye Ha NpUONIM3HY BIKOBY  O3HAKY.
CrnoBocCmONy4eHHS aHIII. a twenty something peanidye cemy MpUOIU3HOCTI y MeXax
Mmazoro cuHtakcucy. JK someone marepianizye CUHKpeTWyHE OYyTTsS HOMIHALII Ha
MMO3HAYCHHS TPHUONM3HOCTI Ta mpeaMerHocti. He mosz6asneni K i cemanTHyHOT
CIIyCTOUIEHOCT] — TPAHCHO3MIIIi 10 CTaTyCy 1HTEHCU(]IKAaTOPIB, CIY>KOOBUX MapKepiB
CUHTaKCUYHUX 3B’ SI3KIB.

O6’extuBarieto crmycromenocti JK ciyrye ix cemaHTHYHa JIaKyHapHICTb,
MPOIYCKH Y MOBEPXHEBIN CTPYKTYpl KOHCTpYyIoBaHb. [lop. aurn. He not only heard it
but saw it too (he both heard and saw it). Y Bupazax tumy only three books left
nepuBaT only YTOYHIOE, BUOKPEMITIOE YMCIIOBY O3HAKy MO3HAYyBaHOTO, 30epirarodu
«KOTHITUBHY I1aM’ITb» BUX1JIHOI JIEKCEMH One.

Amnani3 JIK Bepudikye ni€BicTh YHIBEpCATBHOI TEHACHITIT CIIOBOTBOPY: CKIIAIHI
CJIOBAa MOXOMSATH BiJ MPOCTUX, CY(IKCU T€HEPYIOThCA B CIiB, cyikcallii nepeaye
Kommo3ullis. BizyanbHo sekcema only ynomiOHIOEThCS TPHUCITIBHUKY. AJjie B
aHTJIMCHKIA MOBI € 4YHMMaJIO ajJ €KTUBHUX CIiB 13 cydikcom Iy (friendly,
neighbourly, lovely). YacTuHOMOBHIN Bepudikaili oMOHIMIYHUX Tap only (Adj) ::
only (Adv), friendlike (Adj) :: friendlike (Adv), lovely (Adj) :: lovely (Adv) ciyrye ix
CUHTaKcuuHe OyTTsd, (QyHKIiOHANIbHEe HaBaHTaxeHHs. [lop. aurn. friendlike
behavior :: he behaves friendlike, the only son :: only three books. Y Bupazax the
only son ta the only people ceMaHTU3Y€ThCS 171es1 BUHATKOBOCTI, €KCKIFO3UBHOCTI,
TOOTO YUCIIO SIK BUX1IHE 3HAYEHHS IMIUTIKYEThCSI Y COHMI KBaJITaTUBHOCTI. Y BHpasi

my one and only chance TEHETUYHI 3B’A3KHM OJHOKOPEHEBUX JIEKCEM



BUKOPUCTOBYIOTBCA JUIA  MiAcwiIeHHs, emba3u (dpaseosnorismy. IcTopudHoro
BUSBJSIETHCS TEHJICHITIS MOCIiA0BHOCTI Adj PAdv. Takum yuHOM niekcema only (Adj)
yTBOpeHa 3a cy(ikcauiero, only (Adv) — 3a koHBepciero. Taka YaCTUMHOMOBHA

MOCJTIIOBHICTH CJIOBOTBOPY NMPUTAMaHHA 1HIIIUM MaTTEPHAM:

one 2> only (Adj) 2> only (Adv)

four 2> fourth (Adj) = fourthly(Adv
)

five > fifih (Ad)) > fifihly (Adv)

KoHcTpytoBaHHsIM TUNYy aHTJ. twentyish, twenties, twentieth TipuTaMaHHUN
CUHKpeTH3M (MO3HAYEHHS 4YHClIa Ta IHmMMX ceMm). TemmnopanbHicth rpyn JK
aKTyali3yeThCsl MOJIJIEKCEMHUMH OAWHUIIMU 3 TJICOHACTUYHUM KBAaHTUTATUBHUM
HanoBHeHHAM. [lop. aHri. once a month, once a year, once a season, once in a while
tomo. Ha Bigminy Bimx HC, JIK po3mmproioTh ceMaHTUYHUN JW3aiH BUXITHUX
OJIMHUIIL: TIOPsiA 3 BUOIPKOBOIO CEMaHTH3AII€I0 YUCIOBUX O3HaK pedepentis K
peaizyloThCid 3HAYCHHS HEBU3HAueHOi, 1HAE(IHITHOT KiIbKOCTi, a 3 uvacoMm JIK
TPAHCIOHYIOTHCS y TTApAIUTMy CIIY»KOOBHX CIiB. 32 MEKaMU MOBHO3Ha4YHUX ciiB JIK
WOyTh «Ha TiAMOTry» IHTEHCHdikaTopaM, CIOJIyYHUKaM Ta TPUAMEHHUKAM
BKJIFOYAIOTHCS y TPOIIEC THBOJFOITII.

JK  cemMaHTu3ylOTh  ampoKCHUMAIll0 y  MeXax  BHYTPIIIHHOCIIBHOI
napaMeTpusailli, a He B yMOBaX OTOUYIOUOI'O0 MaJIOr0 CHUHTAKCHUCY (Ha BIIMIHY BiJ
HC). Cemantnunnii nuzaitn [IK He € xaoTWuHMM, criopaandyHuM (EeHOMEHOM. Y
cBoiil cemanTuuHii eBomowmii JK ynoniOHiorotecs HC — Ha Bekropax
nexkBaHTU(QIKalli Ta jgecemaHTu3auii. Ase cemMy kBaHTuTatuBHOCTI JIK
CEMaHTU3YI0Th CHHKpeTHuHO. Cnyctomenumu JIK BXKHBaIOThCS M peanmizarii
CUHTAaKCUYHUX 3B’SI3KIB , KOre3ii Ta €KCHPECUBHOCTI (MOp. poC. uépma ¢ 08a, aHrIl.
once if you were there). Cemantuuti ynomionenns HC ta JIK cynmpoBOmKYHOThCS
OJTHOUMEHHUMH PO301KHOCTSIMH, IO JACTEPMIHYETHCS I€I0 3aKOHIB JTIAJEKTHKA —
IHTEerpaniel0 (PEHOMEHIB CXOJDKEHHS Ta PO3XOKEHHSI, CIIIBHOIO Ta BIJIMIHHOTIO,
MO3UTUBHOTO Ta HETAaTUBHOTO, TPATUIIMHOTO Ta OKa310HAJIBHOTO, TOCTIMHOTO Ta

MEPEMIHHOTO, €BOJTIOLIIMHOTO Ta 1HBOJIIOIIHOTO.



TakuM 9YMHOM, HEBiJ'€MHHUM CEKTOPOM B aHTIMCBHKI MOBI € YHCIIIBHUKH,
MOBEpXHEBa Ta TJIMOWHHA CTPYKTypa SKUX BIOKpuTa MoaudikamisiMm Ha
eNiAUrMAaTHYHOMY PIBHI, JI€BOCTI «BIYHOIO JIBUTYHA» CJIOBOTBOPY, IO € BEIbMU
NEPCIEKTUBHUM  JUIS  TOJAJBIIOT0  BUBYEHHS  JIIHTBOKOTHITUBHOTO  OyTTS

KBAHTUTATUBHHUX OJAWHUIb B ICTCPOICHHUX MOBHUX CUCTEMAX.
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